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Aeneid 1. 102-207

Talia iactanti stridéns Aquilone procella

To the one uttering such things a roaring blast from the North wind strikes

vélum adversa ferit, fluctasque ad sidera tollit.
the sail head on, and it lifts the waves to the stars.
Franguntur rémi; tum prora avertit, et undis

The oars are being broken; then the prow turns away, and it gives the side to the
waves;

dat latus; Insequitur cumulo praeruptus aquae mons.
a steep mountain of water follows in a mass.
Hi summo in flacta pendent; his unda dehiscéns

These (men | ships) hang in the highest waves; for these the gaping wave opens land

between the waves;

terram inter flictus aperit; furit aestus harénts.

the surge rages on the sands.
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet—

The South wind twists the snatched away three (ships) into the hiding stones
saxa vocant Italf, medifs quae in flactibus, Aras—

the 1talians call the rocks, which are in the middle of the waves, the Altars,
dorsum immane mati summo—trés Eurus ab alto

the huge back at the top (surface) of the sea, the east wind Eurus drives three from the
deep (sea)

in brevia et Syrtés urget, miserabile visu,
to the shallows and the sand bars, pitiful to see,
inliditque vadis atque aggere cingit harénae.
and it dashes (them) against the shallows and it encircles (them) with a wall of sand.
Unam, quae Lyci6s fidumque vehébat Orontén,
One, which was carrying the Lycians and trustworthy Orontes,
ipsius ante oculos ingéns a vertice pontus

the huge sea beats before the eyes of that very man from high above on the deck:

<- hyperbole

<- synecdoche

<-hyperbole /
metaphor

<- anaphora

<- hyperbole

<-supine
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in puppim ferit: excutitur pronusque magister
the pilot is cast out headlong and is turned on his head:
volvitur in caput; ast illam ter fluctus ibidem
but the wave turns the ship three times in the same place,
torquet, agéns circum, et rapidus vorat aequore vortex.
driving in a circle, and the swift whirlpool swallows it up in the sea.
Apparent rar nantés in gurgite vasto,
The swimmers appear scattered around in the vast whirlpool,
arma virum, tabulaeque, et Trofa gaza per undas.

the weapons of the men, and the boards, and the treasure of the Trojans through the
waves.

Iam validam Ilionel navem, iam fortis Achatae,

et qua vectus Abas, et qua grandaevus Alétés,

vicit hiems; laxis laterum compagibus omnés

accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt.

Interea magno miscért murmure pontum,

émissamque hiemem sénsit Nepttanus, et Imis

stagna refusa vadis, graviter commotus; et alto

prospiciéns, summa placidum caput extulit unda.

Disiectam Aeneéae, toto videt aequore classem,
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flactibus oppressos Troas caelique ruina,

nec latuére doli fratrem Itnonis et Trae.

Eurum ad sé Zephyrumque vocat, dehinc talia fatur:

“Tantane vos generis tenuit fiducia vestri?

Iam caelum terramque meo sine numine, vent,

miscére, et tantas audétis tollere moles?

Quos ego—sed motos praestat componere fluctus.

Post mihi non simili poena commissa luétis.

Matarate fugam, régique haec dicite vestro:

non illi imperium pelagl saevumque tridentem,

sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saxa,

vestras, Hure, domos; illa sé iactet in aula

Aeolus, et clauso ventorum carcere régnet.”

Sic ait, et dicto citius tumida aequora placat,
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collectasque fugat nubeés, solemque reducit.

Cymothoé simul et Triton adnixus actto

detradunt naves scopulo; levat ipse tridentt;

et vastas aperit syrtés, et temperat aequor,

atque rotis summas levibus perlabitur undas.

Ac velutl magno in popul6 cum saepe coorta est

seditio, saevitque animis ignobile volgus,

famque facés et saxa volant—furor arma ministrat;

tum, pietate gravem ac meritis si forte virum quem

conspexeére, silent, arréctisque auribus adstant;

ille regit dictis animos, et pectora mulcet,—

sic cunctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam

prospiciéns genitor caeloque invectus aperto

flectit equos, curruque volans dat 16ra secundo.
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Defesst Aeneadae, quae proxima litora, cursa

The tired followers of Aeneas, they strive to seek the shores which are nearest

contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras.
on their conrse, and they are turned to the shores of Libya.

Est in sécessu long6 locus: insula portum

There is a place in long recess: the island makes the port with a projection of the sides,

efficit obiectu laterum, quibus omnis ab alto

by which every wave is broken from the deep
frangitur inque sinos scindit sésé unda reductos.

and divides itself into the led back gulf.
Hinc atque hinc vastae rapés geminique minantur

Here and there the vast crags (cliffs) and twin rocks hang into the sky,
in caelum scopuli, quorum sub vertice laté

under the top of which the widely protected sea is quiet;
aequora tuta silent; tum silvis scaena coruscis

then the stage of wavering forests from above threatens
désuper horrentique atrum nemus imminet umbra.

and the black sacred forest (threatens) with trembling shadow.
Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum,

The cave is under the opposite front with hanging rocks,
intus aquae dulces vivoque sedilia saxo,

and within sweet waters and seats of living rock,
Nympharum domus: hic fessas non vincula naves

the home of Nymphs: here no chains hold tired ships,
ulla tenent, unco non alligat ancora morsu.

the anchor does not hold with a hooked bite.

Huc septem Aenéas colléctis navibus omni

Here Aeneas enters with seven ships having been collected out of the whole number;

<---ecphrasis

<--alliteration

<--ellipsis

<--
personification

<--end of
ecphrasis
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ex numero subit; ac magno tellaris amore
and the Trojans having disembarked gain
égressi optata potiuntur Troés haréna,
the desired sand with great love of land,
et sale tabentés artus in litore ponunt.
and they put their limbs dripping with salt on the shore.
Ac primum silicT scintillam excadit Achatés,
And first Achates strikes out the spark with flint,
suscépitque ignem folils, atque arida circum
and catches up the fire in leaves, and he gave dry fuel aronnd,
natrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam.
and he whirled the flame in fuel.
Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma

Then they (the men) tired by the events (storm) prepare Ceres (grain) having been
destroyed by the waves

expediunt fessi rérum, fragésque receptas
and the tools of Ceres, and they prepare to roast the recovered fruit in the flames
et torrére parant flammis et frangere saxo.
and to break (them) on rock.
Aeneéas scopulum interea conscendit, et omnem
Meanwhile, Aeneas ascends a rock, and
prospectum laté pelago petit, Anthea st quem

he seeks an entire view widely on the sea, if he may see any (anything of) Antheus
having been tossed by the wind

lactatum vento6 videat Phrygiasque birémes,
and Trojan biremes,
aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caicl.
or Capys, or the weapons of Caicus on the lofty decks.
Navem in conspecta nullam, trés litore cervos

He sees no ship in sight, (but) three deer wandering on the shore;

<--
interlocking
word order

<--
polysyndeton

<--metonymy

ellipsis

poetic plural
(deck)

asyndeton
enjambment
chiasmus
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prospicit errantés; hos tota armenta sequuntur
The whole herds follow from behind,
a tergo, et longum per vallés pascitur agmen.
and the long battle line grazes through the valleys.
Constitit hic, arcumque manu celerésque sagittas
He stopped here, and he snatched up the bow with his hand and the swift arrows,
corripuit, fidus quae tela gerébat Achateés,
weapons which faithful Achates was carrying,

ductorésque ipsos primum capita alta ferentés

First he lays low(kills) the leaders (of the deer) themselves, bearing their heads high,

cornibus arboreis sternit, tum volgus, et omnem

with tree-like horns, then (he kills) the herd,
miscet agéns télis nemora inter frondea turbam;

he confuses the entire crowd driving them among the leafy forest with weapons;
nec prius absistit, quam septem ingentia victor

And he does not stop before he lays out seven huge bodies on the ground as victor,
corpora fundat humi, et numerum cum navibus aequet.

and he mafkes the number equal with the ships.
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes.

He seeks the port, and divides (them) among all companions.
Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestés

He divides the wines which the good hero Acestes had then loaded in the jars
litore Trinacrio dederatque abeuntibus héros,

on the Sicilian shore and he had given to the departing (people),
dividit, et dictis maerentia pectora mulcet:

and he soothes the grieving hearts with (his) words:
“O socii—neque enim ignari sumus ante malorum—

“Ob comrades- for we are not ignorant of previous evils-

poetic plural

framing
chiasmus

Tmesis
(prius...quam)

framing

syncope
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O passi graviora, dabit deus his quoque finem.

Ob (you) having suffered more serions things, God will give an end also to these
things.

Vos et Scyllacam rabiem penitusque sonantés anaphora
And you approached the Scyllaen rage and the deeply resounding rocks,

accestis scopulos, vos et Cyclopea saxa syncope

enjambment

and you experienced the rocks of the Cyclops:

expertl: revocate animos, maestumgque timorem
Recall your spirits (courage), and send away your sad fear:

mittite: forsan et haec 0lim meminisse iuvabit. enjambment
Perhaps it will be pleasing to have remembered these things also someday.

Per varios casus, per tot discrimina rérum
Through the various misfortunes, through so many dangers of things

tendimus in Latium; sédés ubi fata quiétas
we hold (our course) for Latiumy; where the fates show peaceful seats;

ostendunt; illic fas régna resurgere Troiae. poetic plural
there it is right that the kingdom of Troy rises again.

Durate, et vosmet tébus servate secundis.”

Endure, and save yourselves for favorable things.”



